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Sese Nefes Giydiren Felsefe;

DENGBÊJLÝK
Berkant  COÞKUN

Dengbêj Evdale Zeynike, Ermeni olmasýna rað-
men Kürtlerin gönlünde kendisine güzel bir yer tutan
Dengbêj Karapete Xaço ve kadýn Dengbêjlerimizden
Meryem Xan þahsýnda tüm Dengbêjlerin anýsýna…

Kelime anlamý olarak Dengbêj; Deng (ses) ile Bêj (söz)
kelimelerinden oluþmuþ ses ve sözün bir araya gelmesi
olarak karþýmýza çýkan baþlý baþýna bir sanat biçimidir 
diyebiliriz. Dengbêjlik için ayrý bir sanat biçimidir diyorum
çünkü salt müzik sanatý olarak deðerlendirilemeyeceði
kanýsýndayým. Dengbêjlik sadece müzik alanýnda eserler
ortaya koymaz, tiyatro ve edebiyatýn da ana kaynaðýný
oluþturur Kürt kültür ve sanatýnda. Bunda en çok etkile-
nen, müzik sanatý olmuþtur, fakat bu onun realitesini göz
ardý etmemizi saðlamaz kuþkusuz. Nasýl ki müzik eþliðin-
de uygulanan opera kendi baþýna bir sanatsa Dengbêjlik
de kendi baþýna bir sanattýr diyebiliriz. Bununla birlikte
Dengbêjlik, bir Kürt felsefesidir. Ýçinde yaþama, aþka,
ölüme, acýya, aileye, töreye, ülkeye ve dünyaya bakýþaçý-
sýný bulabilirsiniz. Bu anlamda Dengbêjlik için, sanat oldu-
ðu kadar disipline olmamýþ bir felsefi biçimdir de 
diyebiliriz.

Dengbêjliði müzik anlamýnda deðerlendirmek
gerekirse; "Kürtlere ve Kürdistana" özgü bir müziði icra
etme yöntemidir diyebiliriz. Burada Dengbêjler hiç bir
enstrümana ihtiyaç duymadan her hangi bir yaþanmýþ olay
üzerine elleriyle her iki kulaðýný týkayarak çok ustaca gýrt-
lak hareketleriyle, yada dil hareketleriyle söyledikleri
hikayeleri süsleyip, estetik bir hale dönüþtürerek uzun
uzadýya bir söyleyiþ biçimi ve tarzý yaratýrlar. Bu noktada
hemen belirtmek gerekir ki Dengbêjin ortaya koyduðu eser
ile müzikte bilinen ismiyle "uzun hava" formu birbirinden
farklý özellikler taþýr. Uzun hava  Dengbêjlikten etkilenmiþ
ve müzikal kalýplarý olan bir tarzdýr.  Dengbêjler eserlerini

icra ederlerken yaþanmýþ gerçekleri esas alýlar ve o anki
ruh halini kullanýrlar. Dolayýsýyla ayný eseri tekrar tekrar
icra ederlerken günümüz müziðinde olduðu gibi belli
kalýplar kullanmazlar, baðýmsýzdýrlar. Yani süreyi, sözleri

ve makamý deðiþken olarak ve yine o anki ruh haline göre
kullanýr. Folk müzikteki 'lawje' (belli bir ritmi olmayan ser-
best hava) formuna yakýn bir formda okurlar. Ama lawjele-
rin süreleri kýsadýr. Belirgin bir temasý ve ezgi cümlesi var-
dýr. Oysa Dengbêj anlatýmýnda aslolan anlatýlan hikâyeler-
dir. Makam ise, anlattýðý dünyaya girmek için bir araçtýr.
Makam Dengbêjin hafýzasýný güçlendirir. Dengbêj bu
makamlarla olayýn atmosferini kurar ve olayýn gerilimini
saðlar. Kullanýlandýklarý makamlar ise genellikle; hüseynî,
uþþak ve hicazdýr (hicazda kullanýlan ikinci ve üçüncü
derecenin arasý daha açýktýr, yani ikinci ses bugün kullaný-
lan hicaza göre daha pes, üçüncü ses ise daha tizdir).
Dengbêjlerin diðer en önemli özelliklerinden biri de doðaç-
lama yeteneklerinin olmasýdýr. Yani bir eser oluþtururken
önceden hazýrlýk yapmak yerine, eseri icra sýrasýndaki ruh
halini esas alýrlar. Þüphesiz bu çok üstün yetenek isteyen
bir durumdur. Ve Dengbêj çaðdaþ müziðe göre daha
özgürdür, çünkü yukarda da belirttiðimiz gibi herhangi bir
enstrümana baðýmlý deðildir, buna gerek duymaz. Hemen
belirtmekte yara görüyorum ki, bunlarla birlikte
Dengbêjlikte mesaj verme özelliði esas alýnýr. Dengbêjlik;
akla , mantýða, tasavvura uyarak , o ilkeleri kulak ardý
etmeden , edebi ölçüyü taþýrmadan , bir þeyleri anlatan
veya kavratan , olasý durumlarý ezgilerle , ister hicivli ,
isterse gülmeceli veya dramatik-aðlatýcý , üzüntüleri , 
acýlarý , sevinçleri, aþký en iyi ifade etmesiyle de tiyatral bir
özellik de taþýr. Tüm bunlarla birlikte Dengbêjliðin Kürtler
için çok özel bir yere sahip olmasýndaki diðer bir özellik
ise; ulusal bilincin açýða çýkmasýndaki rolüdür. Kürtlerin ve
Kürdistan'in inkar ve imhacý politikalarýn hedefi haline
geldiðini biliyoruz ki bu yeni bir durum deðildir. Özellikle
son yüz yýlý aþkýn bir süredir bu durum sistematik bir hal
almýþtýr. Bu yönüyle düþünecek olursak yazýlý bir Kürt tari-
hinin olmamasý bizlere çok þaþýrtýcý gelmez. Çünkü resmi
statüsü tanýmamýþ, dili ve alfabesi yasaklanmýþ bir halkýn
yazýlý eserler ortaya koymasý kuþkusuz çok zordur. Bu
konuda trajik örnekler vermek gerekirse; iki yüz yýl önce

Baðdat Valisi'nin, yazý ve edebiyatla haþýr neþir olan
Kürtleri yakalama emri çýkardýðý ve ele geçirilenlerin deri-
sini yüzdürüp özel çerçevelere gerdirdiði biliniyor.
Günümüzde ise coðrafyamýzda bu derece olmasa bile
Kürtçe yazmak konusundaki cezai yaptýrýmlar devam
etmektedir maalesef. Geçmiþten bu güne Kürt tarihinde
her ne kadar yazýlý eserler ortaya koyan Kürt alimleri ve
yazarlarý olsa da bunlar elbette sadece bir dönemi ele ala-
bilmiþlerdir. Elbette bir Ehmedê Xanî'nin "Mem û Zîn" i,
Kürt'ün o dönem tarihini ve insanlardaki sevginin ve aþkýn
biçimlerini edebi olarak sunmuþtur. Fakat günümüz
Kürtlerin ve Kürdistan'ýn mevcut siyasal durumu bu tür
eserlerin sürekliliðine engel olmuþtur. Ve biliyoruz ki tarih
daima egemenlerce yazýlmaktadýr. Ýþte bu noktada sözlü
tarih öne çýkmaktadýr ki bu da ancak sözlü edebiyatla ve
sanatla mümkün olabilmektedir. Bu alanda Dengbêjlik Kürt
halkýnýn tüm motiflerini taþýyan, tarihsel geliþimini sözlü
olarak günümüze aktarmada öncü rol oynayan, yaþamýn
sanata dönüþtüðü alandýr. Yine bu noktada Dengbêjliðin
icra alanýndan bahsetmekte yarar görüyorum. 

Dengbêjliðin en güzel yanlarýndan biri de yaþa-
mýn her alanýnda kendini göstermesidir kuþkusuz. Bunlarý
sýralamak gerekirse; 1 ) Destan Dengbêjleri , trajedi
betimleyiciler 2 ) Govend-Halay Dengbêjleri, 3 ) Milli siyasi
Dengbêjler, 4 ) Þin Dengbêjleri (Matem-Yas için ),  5 )
Savaþ Dengbêjleri 6 ) Mürüvvet Dengbêjleri ( Dengbêje
mýraz þahý , Þahivan ) Evlilik törenlerinde halaysýz gelin
süsleme ve damatý cömertleþtirici Dengbêjler , 7 ) Aþk
(evin) Dengbêjleri, 8 ) Komedyen, mizahçý veya hicivci
Dengbêjler , 9 ) Atýþmalý Dengbêjler, 10 ) Kürt kültüründe
hýzla geliþen çalgýlý , enstrümanlý yeni tarz Dengbêjleri , 
11 ) Yukarýda sayýlanlarýn tümünü bir arada sürdüren
Dengbêjler, 12 ) Gülbank (ilahi okuyan) Dengbêjler. Bu
örnekleri çoðaltmak mümküdür elbette fakat temel olarak
bunlarý sýralayabiliriz . Bu noktada böylesine bir zenginliði
karþýlýk gözetmeden ortaya koyan Dengbêjlerin yaþam
biçimlerine de deðinmeden geçemeyeceðim. Dengbêjler
yaþadýklarý ya da duyduklarý toplumsal olaylarý, hikayeleri,
efsaneleri bir makam yapýsý içinde anlatan, hafýzalarý ve
sesleri çok güçlü müzisyenlerdir. Dengbejlerin yaþamý
gezmek ve anlatmaktýr. Bu yönüyle de Kürdistan coðrafya-

sýnda sürekli dolaþarak Kürt dilinin geliþmesinde de çok
önemli rolleri vardýr. Dengbêjler bir yere ait deðildirler.
Deyim yerindeyse yerleri, yurtlarý yoktur. Þehir þehir, köy
köy dolaþýp, gittikleri yerlerde divan kurarlar. Geçimlerini
de böyle saðlarlar. Aþýklar gibi dolaþýr ve gittikleri yerin tür-
külerini ve hikayelerini anlatýrlar. Söylenen klamlarý, stran-
larý, anlatýlan hikayeleri baþka köylere þehirlere taþýr, ora-
larda anlatýr ve söylerler. Tüm kapýlar Dengbejlere açýktýr
ve Dengbejler toplumun övünç kaynaðýdýrlar. Geçmiþ
dönemde birbirine düþman aileler, aþiretler, köy ve yöreler
araþýnda ortak anlamda hatýrý sayýlýr kiþilerdir Dengbêjler.
Örnek vermek gerekirse; Dengbêjin sanatýný icrasý sýrasýn-
da orda bulunanlarýn birbirleriyle sözlü diyaloglara girmek-
ten çekinmeleri bunun açýk bir göstergesidir. Diðer bir
örnek ise; kiþiler arasýnda çýkan bir kavgada o anda
Dengbêjin gelmesiyle kavganýn orada bitmesi yine
Dengbêjlere duyulan saygýyý ve toplum içerisindeki 
belirleyiciliðini ortaya koyar . 

Gelinen aþamada ise Dengbêjlik geleneðinin
yaþatýlmasý neredeyse mümkün olmuyor. Bu konudaki en
büyük sorunlardan biri, baðýmsýz-merkezi bir Kürt
Devletinin olmamasý nedeni ile Kürt Müziðinin akademik
anlamda incelenememesi, sýnýrlý imkanlarla yapýlmasýdýr
kuþkusuz. Bu olumsuz durum da ister istemez her alanda
olduðu gibi, Kürt sanatýna ve edebiyatýna doðrudan yan-
sýyor. Ve eminim ki bu kýsýtlý imkanlarla bu güne kadar
Dengbêjlik üzerine çok þey söylenmiþ, çok yazýlar yazýl-
mýþtýr yakýn süreçte de olsa. Fakat son olarak, yakýn zam-
anda kaybettiðimiz deðerli Kürt aydýnlarýndan Mehmet
Uzun'un bu konudaki görüþlerine yer vermek istiyorum.
Kendisine sorulduðunda diyor ki;

"Size dengbejlerimi anlatayým. 
Evet, dengbej, dengbejlerim, dengbejlerimin sesi, kelamý,
dili. Bunlarý anlatayým size. 
Dengbej, sese nefes ve yaþam verendir. 
Dengbej, sesi kelam, kelamý kýlam, türkü haline getirendir. 
Dengbej, söyleyendir, anlatandýr. Týpký yazýlý edebiyatýn ilk
dengbeji Homeros gibi

www.berkantcoskun.com

1 5 6 4  y ý l ý n d a  i l k ‘ N i s a n
1 ’ þ a k a l a r ý  F r a n s a ' d a
y a p ý l m a y a  b a þ l a n d ý .

Ortaçaðlarda yýlbaþý kutlamalarý baharla bir-
likte, 25 martta baþlar, 1 nisanda son bulur-
du. Fransa Kralý IX. Charles zamanýnda
yapýlan yenilik hareketlerinde, Papa
Gregorius'a yeni bir Hýristiyan takvimi sipariþ
edildi. Þimdi pek çok ülkenin kullandýðý
Gregoryen takvimin 1564'te yürürlüðe gir-
mesiyle yýlbaþý 1 ocakta kutlanmaya baþla-
dý. Ama bunu bilmeyenler veya bilip de bil-
mezden gelen paganlar yýlbaþýný 1 nisanda
kutlamaya devam etti.

Bu protestocularla dalga geçmek
için onlara çeþitli þakalar, aldatmacalar
yapýlmaya baþlandý. Fransýzlar, bu þakalara
'Poisson D'avril' (nisan balýðý) adýný verdi.
Önce Ýngiltere'ye ve diðer Avrupa ülkeleri-

ne, daha sonra da Amerika kýtasýna kadar
yayýlan bu alýþkanlýk günümüze kadar geldi.

( a r k a d a þ )

‘Nisan 1’ þakalarý ,
neden yapý l ýyor?

Yazarlarý, Michael Schmidt-
Salomon und Helge Nyncke
tarafýndan kaleme alýnan,dini
eleþtiren ilk resimli çocuk 
kitabý, "Wo bitte geht's zu
Gott? fragte das kleine
Ferkel" ('' Tanrýya nasýl gidilir
diye sordu kücük domuzcuk ''
)adlý kitap  yayýnlandýðý tarih
Ekim 2007' den beri tartýþmala-
ra neden oldu.Almanya’da
CDU`nun aileden sorumlu 
bakanlýðý, kimsenin dini eleþtir-
meye hakký olmadýðýný ,
masum küçük çocuklarýn bu
tür kitaplarla  zehirlenmemesini
ve yasaklanmasý gerektiðini
ileri sürerek harekete
geçti.Diðer yandan Gençlik
pisikiatr Prof. Dr. Peter

Riedesser;  Hamburg-Eppendorf da ,çocuk ve gençlik psikiatri ve pisko-
lojik tedavi kliniði baþkaný;  kitabýn dini doðmalara karþý panzehir 
olduðunu ve pedegojik açýdan oldukça deðerli olduðunu savundu.
Kitabýn yazarlarý, dini kurumlar tarafýndan oldukça sert eleþtiriler

aldý.Yapýlan bir röpörtajda , kitabýn yazarlarýndan Micheal Schimidt
Salamon , '' amaçlarýnýn , kaba bir din karþýtlýðý olmadýðýný sadece dini
korkularla çocuklarýn büyümesine karþý olduklarý için kitabý yazdýklarýný
ve kitap proje aþamasýndayken bu tür tepkilerin geleceðini tahmin 
ettiklerini'' söyledi.Kitabýn,sansürü için harekete geçilmesi; pek çok kiþi
tarafýndan , düþünce özgürlüðüne vurulan darbe olarak deðerlendirildi
ve kitabýn sansürlenmemesi için kampanya baþlatýldý.
Ýslamý, Hristiyanlýðý ve Yahudiliði ayný derecede eleþtiren kitap,gençlik
ve çocuk yayýnlarýný denetleme kurulunca mart ayýnda zararsýz bulun-
du.Dini çevreler bu durumdan memnun kalmazken; kitap basýldýðýndan
bu yana, 12. 000 adet satýldý. Alibri-Verlag (Alibri yayinevi ) tarafýndan
piyasaya sürülen kitabýn,ikinci baskýsýna hazýrlanýlýyor. Kitabýn alman-
casýný ve türkçesini aþaðýdaki web adresinde bulabilirsiniz.
www.turandursun.com /kirpicik_ile_domucuk/

(  arkadaþ)

Küçük domuzcuða 
ve kirpiciðe büyük kýzgýnl ýk

A l m a n y a ’ d a  t a r t ý þ m a  y a r a t a n  a t e i s t  ç o c u k  k i t a b ý  
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